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PR_COD_1amCom

Označenie postupov

* Konzultácia
*** Súhlas

***I Riadny legislatívny postup (prvé čítanie)
***II Riadny legislatívny postup (druhé čítanie)

***III Riadny legislatívny postup (tretie čítanie)

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého v návrhu aktu.)

Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy k návrhu aktu

V pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch Európskeho parlamentu je 
zmenený a doplnený text označený hrubou kurzívou. Štandardná kurzíva
označuje príslušným oddeleniam tie časti návrhu aktu, ku ktorým sa navrhuje 
oprava pri príprave konečného znenia textu (napríklad zrejmé chyby alebo 
vynechaný text v konkrétnej jazykovej verzii). Navrhované opravy tohto 
typu musia byť schválené príslušnými oddeleniami.

V záhlaví každého pozmeňujúceho a doplňujúceho návrhu týkajúceho sa 
platného aktu, ktorý sa má návrhom aktu zmeniť, sa v treťom riadku uvádza 
platný akt a vo štvrtom riadku príslušné ustanovenie tohto aktu. Časti 
prevzaté z ustanovenia platného aktu, ktoré chce Európsky parlament zmeniť 
a doplniť, ktoré sa však návrhom aktu nezmenili, sa označujú tučným 
písmom. Prípadné vypustenia týkajúce sa takýchto častí textu sa označujú 
takto: [...].
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa mení a dopĺňa 
nariadenie Rady (ES) č. 1098/2007 z 18. septembra 2007, ktorým sa ustanovuje 
viacročný plán pre populácie tresky v Baltskom mori a rybolov využívajúci tieto 
populácie
(COM(2012)0155 – C7-0090/2012 – 2012/0077(COD))

(Riadny legislatívny postup: prvé čítanie)

Európsky parlament,

– so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (COM(2012)0155),

– so zreteľom na článok 294 ods. 2 a článok 43 ods. 2 Zmluvy o fungovaní EÚ, v súlade s 
ktorými Komisia predložila návrh Európskemu parlamentu (C7-0090/2012),

– so zreteľom na článok 294 ods. 3 Zmluvy o fungovaní Európskej únie,

– so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru z 11. júla 
2012;

– so zreteľom na článok 55 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na správu Výboru pre rybné hospodárstvo (A7-0000/2012),

1. prijíma nasledujúcu pozíciu v prvom čítaní;

2. žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak má v úmysle podstatne zmeniť svoj návrh 
alebo ho nahradiť iným textom;

3. poveruje svojho predsedu, aby postúpil túto pozíciu Rade, Komisii a národným 
parlamentom.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(3) V súlade s článkom 290 zmluvy 
Komisia môže byť splnomocnená doplniť 
alebo zmeniť nepodstatné prvky 
legislatívneho aktu prostredníctvom 
delegovaných aktov.

vypúšťa sa

Or. en
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Odôvodnenie

Toto odôvodnenie je zbytočné.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(4) S cieľom dosiahnuť efektívnym 
spôsobom ciele stanovené v nariadení (ES) 
č. 1098/2007 a môcť rýchlo reagovať na 
zmeny stavu zásob alebo rybolovu, by sa 
mala Komisii udeliť právomoc prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 290 
zmluvy, pokiaľ ide o revíziu minimálnych
mier úhynu rýb pri rybolove, ak vedecké 
údaje naznačujú, že tieto miery už nie sú 
primerané a opatrenia nepostačujú na 
dosiahnutie cieľov plánu. Je osobitne 
dôležité, aby Komisia počas prípravných 
prác uskutočnila vhodné konzultácie, a to 
aj na expertnej úrovni.

(4) S cieľom dosiahnuť efektívnym 
spôsobom ciele stanovené v nariadení (ES) 
č. 1098/2007 a môcť rýchlo reagovať na 
zmeny stavu zásob alebo rybolovu, by sa 
mala Komisii udeliť právomoc prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 290 
zmluvy, pokiaľ ide o revíziu cieľových
mier úhynu rýb pri rybolove, ak vedecké 
údaje naznačujú, že tieto miery už nie sú 
primerané a opatrenia nepostačujú na 
dosiahnutie cieľov plánu a so zreteľom na 
stanovenie období, keď je rybolov s istým 
druhom výstroja povolený v určitých 
zemepisných oblastiach. Je osobitne 
dôležité, aby Komisia počas prípravných 
prác uskutočnila vhodné konzultácie, a to 
aj na expertnej úrovni.

Or. en

Odôvodnenie

Návrh zachádza príliš ďaleko, keď navrhuje, aby bola Komisii zverená právomoci prijímať 
delegované akty, ale v niektorých osobitných prípadoch by bolo toto opatrenie rozumné 
využiť. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(6) S cieľom zaistiť jednotné podmienky 
vykonávania článku 29 nariadenia (ES) 
č. 1098/2007 by sa Komisii mali udeliť 
vykonávacie právomoci. Uvedené 

vypúšťa sa
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právomoci by sa mali vykonávať v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 
2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá a 
všeobecné zásady mechanizmu, na 
základe ktorého členské štáty kontrolujú 
vykonávanie vykonávacích právomocí 
Komisie.

Or. en

Odôvodnenie

V tomto prípade by mala byť Komisia zverená právomoc prijímať delegované akty, porovnaj 
vyššie uvedený PDN 2. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4

Návrh nariadenia
Článok 1 – bod 1a (nový)
Nariadenie (ES) č. 1098/2007
Článok 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(a) 0,33 pre jedince vo veku 3 až 6 rokov 
pre populáciu tresky v oblasti A,  a

Or. en

Odôvodnenie

Správa STECF s názvom Hodnotenie vplyvu viacročných plánov lovu tresky v Baltskom mori 
uvádza, že v jednodruhovom prístupe by cieľová miera úhynu pre obe populácie tresky mala 
byť na úrovni 0,33.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5

Návrh nariadenia
Článok 1 – bod 1b (nový)
Nariadenie (ES) č. 1098/2007
Článok 4 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(b) 0,33 pre jedince vo veku 4 až 7 rokov 
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pre populáciu tresky v oblastiach B a C.

Or. en

Odôvodnenie

Správa STECF s názvom Hodnotenie vplyvu viacročných plánov lovu tresky v Baltskom mori 
uvádza, že v jednodruhovom prístupe by cieľová miera úhynu pre obe populácie tresky mala 
byť na úrovni 0,33.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6

Návrh nariadenia
Článok 1 – bod 2
Nariadenie (ES) č. 1098/2007
Článok 5 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Rada každý rok v súlade so zmluvou
rozhoduje o TAC pre dotknuté populácie 
tresky na nasledujúci rok. 

1. Rada každý rok rozhoduje o TAC pre 
dotknuté populácie tresky na nasledujúci 
rok.

Or. en

Odôvodnenie

Komisia navrhla nový článok 29c, ktorým sa ustanovuje, že keď Rada prijíma rozhodnutia 
podľa tohto nariadenia, „koná v súlade so zmluvou“. Vzhľadom na zavedenie tohto 
všeobecného pravidla, je nadbytočné opakovať to isté pravidlo aj tu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 3
Nariadenie č. 1098/2007
Článok 8 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

„3. Rada každý rok v súlade so Zmluvou
a pravidlami uvedenými v odsekoch 4 a 5 
rozhoduje o maximálnom počte dní 
neprítomnosti v prístave mimo období
uvedených v odseku 1 v nasledujúcom 
roku, keď sa lov výstrojom uvedeným v 

„3. Komisia je splnomocnená v súlade 
článkom 29a prijímať delegované akty, v 
ktorých určuje na každý rok maximálny 
počet dní neprítomnosti v prístave mimo 
období uvedených v odseku 1 v 
nasledujúcom roku, keď sa lov výstrojom 
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odseku 1 povoľuje.“ uvedeným v odseku 1 povoľuje.“

Or. en

Odôvodnenie

Rozhodnutie podľa tohto odseku je také, že je vhodnejšie, aby ho riešila Komisie 
prostredníctvom delegovaných aktov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8

Návrh nariadenia
Článok 1 – bod 3a (nový)
Nariadenie (ES) č. 1098/2007
Článok 8 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4. Ak miera úhynu pri rybolove, ktorú 
odhadne STECF, pri niektorej z 
príslušných zásob tresky aspoň o 10 % 
prekročí cieľovú mieru úhynu pri 
rybolove ustanovenú v článku 4, celkový 
počet dní, v ktorých bude povolený 
rybolov pomocou zariadení uvedených v 
odseku 1, sa zníži o 10 % v porovnaní s 
celkovým počtom dní, v ktorých je 
rybolov povolený v aktuálnom roku.

Or. en

Odôvodnenie

Výraz „minimálny“ sa nahrádza výrazom „cieľový“ v celom texte plánu, aby sa lepšie 
vymedzili hodnoty miery úhynu pri rybolove uvedené v článku 4.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9

Návrh nariadenia
Článok 1 – bod 3b (nový)
Nariadenie (ES) č. 1098/2007
Článok 8 – odsek 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

5. Ak miera úhynu rýb pri rybolove pre 
niektorú z dotknutých populácií tresky 
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prekračuje alebo nedosahuje podľa 
odhadu STECF mieru úhynu rýb pri 
rybolove vymedzenú v článku 4 o menej 
ako 10 %, celkový počet dní, počas 
ktorých sa povoľuje rybolov pomocou 
výstroja uvedeného v odseku 1, sa rovná 
celkovému počtu dní, počas ktorých sa 
rybolov povoľuje v aktuálnom roku, 
ktorý sa vynásobí minimálnou mierou 
úhynu rýb pri rybolove vymedzenou v 
článku 4 a potom vydelí mierou úhynu 
rýb pri rybolove, ktorú odhadol STECF. 
Ak by uplatňovanie prvého pododseku 
viedlo k zvýšeniu celkového počtu dní,
počas ktorých sa povoľuje rybolov 
pomocou výstroja uvedeného v odseku 1 
tohto článku, o viac než 10 % v porovnaní 
s celkovým počtom dní povolených v 
súčasnom roku, celkový počet uvedených 
dní sa zvýši o 10 %.

Or. en

Odôvodnenie

V pláne sa nenavrhuje žiaden mechanizmus, ktorý by umožňoval zvýšiť počet dní 
neprítomnosti v prístave, keď miera úhynu pri rybolove nedosahuje cieľovú hodnotu. Tento 
pozmeňujúci a doplňujúci návrh má za cieľ túto nepresnosť napraviť. Dopĺňa sa ustanovenie, 
ktorým sa obmedzuje nárast počtu dní neprítomnosti v prístave, aby sa zabránilo nadmerným 
výkyvom v intenzite rybolovu. Pravidlo najviac 10 %  nárastu je porovnateľné s ustanovením 
o znížení v odseku 4. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10

Návrh nariadenia
Článok 1 – bod 3c (nový)
Nariadenie (ES) č. 1098/2007
Článok 8 – odsek 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

6. Odchylne od odseku 1 môžu rybárske 
plavidlá s celkovou dĺžkou menej než 12 
metrov loviť statickým výstrojom v oblasti 
do 12 námorných míľ meraných od 
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základných čiar.

Or. en

Odôvodnenie

Toto pravidlo sa zaviedlo, keď boli populácie tresky na nízkej úrovni, ale tento stav sa už 
zmenil.  PDN umožní drobným rybárom loviť tresku aj mimo lovnú sezónu, najmä v letných 
mesiacoch, bez akéhokoľvek negatívneho vplyvu na koncentrácie v období neresenia a pred 
neresením, ktoré prebieha ďaleko od pobrežných oblastiach v hlbinách Baltského mora. Toto 
sa môže prejaviť ako hospodársky dôležité pre tento segment flotily, pretože ceny sú v 
uvedenom období vysoké.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 4
Nariadenie č. 1098/2007
Článok 26

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

„Každých päť rokov od 18. septembra 
2007 Komisia vyhodnotí fungovanie a 
výsledky tohto viacročného plánu. Komisia 
môže podľa potreby navrhnúť úpravy
viacročného plánu alebo prijať delegované 
akty v súlade s článkom 27“.

Každých päť rokov od 18. septembra 2007 
Komisia vyhodnotí fungovanie a výsledky 
tohto viacročného plánu. Na účely tohto 
hodnotenia si Komisia vyžiada 
odporúčanie STECF a Regionálnej 
poradnej rady pre Baltské more. V 
prípade potreby Komisia predloží 
príslušné návrhy na prijatie zmeny 
a doplnenia viacročného plánu v súlade s 
riadnym legislatívnym postupom.

Or. en

Odôvodnenie

Viacročný plán je hlavnou témou nariadenia, a preto ho nemožno vnímať ako nepodstatnú 
súčasť. Z toho dôvodu treba túto časť nariadenia upraviť, ak to bude potrebné, 
prostredníctvom riadneho legislatívneho postupu. STECF a Regionálna poradná rada pre 
Baltské more by mali byť povinne zapojené do procesu hodnotenia viacročného plánu. 
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 5
Nariadenie č. 1098/2007
Článok 27

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Komisia je splnomocnená prijať 
delegované akty v súlade s článkom 29a 
s cieľom revidovať minimálne miery 
úhynu rýb pri rybolove uvedené v článku 
4, keď vedecké údaje naznačujú, že 
hodnoty minimálnych mier úhynu rýb pri 
rybolove nezodpovedajú cieľom plánu 
riadenia.

Bez toho, aby bol dotknutý článok 26, 
Komisia je splnomocnená prijať 
delegované akty v súlade s článkom 29a 
s cieľom revidovať cieľové miery úhynu 
rýb pri rybolove uvedené v článku 4, keď 
Komisia na základe odporúčania STECF 
a po dôkladne konzultácii s Regionálnou 
poradnou radou pre Baltské more usúdi, 
že hodnoty cieľových mier úhynu rýb pri 
rybolove uvedené v článku 4 už nie sú 
vhodné na dosiahnutie cieľov plánu 
riadenia.

Or. en

Odôvodnenie

STECF a Regionálna poradná rada pre Baltské more by mali byť povinne zapojené 
do procesu hodnotenia viacročného plánu. Výraz „minimálny“ sa nahrádza výrazom 
„cieľový“ v celom texte plánu, aby sa lepšie vymedzili hodnoty miery úhynu uvedené v článku 
4.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 6 – odsek 2
Nariadenie č. 1098/2007
Článok 29 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Článok 8 ods. 1 písm. b) a odseky 3, 4 
a 5 sa neuplatňujú na subdivízie ICES 27 
a/alebo 28.2, ak existujú dôkazy o tom, že 
úlovky tresky v uvedených subdivíziách 
ICES sú nižšie ako 3 % celkových úlovkov 
tresky v oblasti B. Komisia každý rok 

2. Článok 8 ods. 1 písm. b) a odseky 3, 4 
a 5 sa neuplatňujú na subdivízie ICES 27 
a/alebo 28.2, ak existujú dôkazy o tom, že 
úlovky tresky v uvedených subdivíziách 
ICES sú nižšie ako 3 % celkových úlovkov 
tresky v oblasti B. Komisia je 
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prostredníctvom vykonávacích aktov a na 
základe správ od členských štátov
uvedených v odseku 1 ako aj na 
základe vedeckých údajov potvrdí, či 
takéto dôkazy existujú a následne či sa 
obmedzenia ustanovené v článku 8 ods. 1 
písm. b) a odsekoch 3, 4 a 5 uplatňujú 
v dotknutých subdivíziách. Uvedené 
vykonávacie akty sa prijmú v súlade s 
postupom preskúmania uvedeným v 
článku 19b ods. 2.

splnomocnená prijať každý rok na základe 
správ od členských štátov uvedených v 
odseku 1, ako aj na základe vedeckých 
údajov delegované akty v súlade s 
článkom 29a, v ktorých potvrdí, či takéto 
dôkazy existujú a následne či sa 
obmedzenia ustanovené v článku 8 ods. 1 
písm. b) a odsekoch 3, 4 a 5 uplatňujú 
v dotknutých subdivíziách. 

Or. en

Odôvodnenie

Navrhované pravidlo ustanovuje, či sa v istých zemepisných oblastiach uplatňujú určité 
obmedzenia rybolovu. Neustanovuje žiadne jednotné podmienky. Z toho dôvodu by použitie 
vykonávacích aktov v tomto prípade bolo v rozpore so zmluvou, ale podmienky na použitie 
delegovaných aktov možno považovať za vhodné. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 6 – odsek 2
Nariadenie č. 1098/2007
Článok 29 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Článok 8 ods. 1 písm. b) a odseky 3, 4 
a 5 sa uplatňujú len na subdivíziu ICES 
28.1, ak existujú dôkazy o tom, že úlovky 
tresky sú vyššie ako 1,5% celkových 
úlovkov tresky v oblasti B. Komisia každý 
rok prostredníctvom vykonávacích aktov 
a na základe správ od členských štátov 
uvedených v odseku 1 ako aj na 
základe vedeckých údajov potvrdí, či 
takéto dôkazy existujú a následne či sa 
obmedzenia ustanovené v článku 8 ods. 1 
písm. b) a odsekoch 3, 4 a 5 uplatňujú 
v dotknutej subdivízii. Uvedené 
vykonávacie akty sa prijmú v súlade s 
postupom preskúmania uvedeným v 
článku 19b ods. 2.“

3. Článok 8 ods. 1 písm. b) a odseky 3, 4 
a 5 sa uplatňujú len na subdivíziu ICES 
28.1, ak existujú dôkazy o tom, že úlovky 
tresky sú vyššie ako 1,5% celkových 
úlovkov tresky v oblasti B. Komisia je 
splnomocnená prijať každý rok na základe 
správ od členských štátov uvedených v 
odseku 1, ako aj na základe vedeckých 
údajov delegované akty v súlade s 
článkom 29a, v ktorých potvrdí, či takéto 
dôkazy existujú a následne či sa 
obmedzenia ustanovené v článku 8 ods. 1 
písm. b) a odsekoch 3, 4 a 5 uplatňujú 
v dotknutých subdivíziách.

Or. en
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Odôvodnenie

Navrhované pravidlo ustanovuje, či sa v istých zemepisných oblastiach uplatňujú určité 
obmedzenia rybolovu. Neustanovuje žiadne jednotné podmienky. Z toho dôvodu by použitie 
vykonávacích aktov v tomto prípade bolo v rozpore so zmluvou, ale podmienky na použitie 
delegovaných aktov možno považovať za vhodné. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 6 – odsek 4
Nariadenie č. 1098/2007
Článok 29 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4. Vykonávacie akty uvedené v odsekoch 2 
a 3 sa uplatňujú od 1. januára do 31. 
decembra nasledujúceho roku.“

4. Delegované akty uvedené v odsekoch 2 
a 3 sa uplatňujú od 1. januára do 31. 
decembra nasledujúceho roku.“

Or. en

Odôvodnenie

Keďže právomoc zverená Komisii v dvoch predošlých odsekoch sa mení na právomoc 
prijímať delegované akty, musí sa zmeniť aj tento odsek. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 7
Nariadenie č. 1098/2007
Kapitola VIa (nová) – článok 29a (nový) – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Delegovanie právomoci uvedené 
v článkoch 26 a 27 sa Komisii udeľuje na 
dobu neurčitú.

2. Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v článku 8 ods. 3, 27 a 29 ods.2 a 
3 sa udeľuje Komisii na obdobie troch 

rokov od …*. Komisia predloží správu 
týkajúcu sa delegovania právomoci 
najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím 
tohto trojročného obdobia. Delegovanie 
právomoci sa automaticky predlžuje na 
rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 
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parlament alebo Rada nevznesú voči 
takémuto predĺženiu námietku najneskôr 
tri mesiace pred koncom každého 
obdobia.
_______________
* Ú. v. vložte, prosím, dátum 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia.

Or. en

Odôvodnenie

Právomoc udelená Komisii by mala byť časovo obmedzené.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 7
Nariadenie č. 1098/2007
Kapitola VIa (nová) – článok 29a (nový) – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Delegovanie právomoci uvedené 
v článkoch 26 a 27 môže Európsky 
parlament alebo Rada kedykoľvek 
odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa 
ukončuje delegovanie právomoci v ňom 
uvedenej. Rozhodnutie nadobúda účinnosť 
dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v 
Úradnom vestníku Európskej únie alebo k 
neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť 
delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 
účinnosť.

3. Európsky parlament alebo Rada môžu
delegovanie právomoci uvedené v článku 
8 ods. 3, článku 27 a 29 ods. 2 a 3
kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o 
odvolaní sa ukončuje delegovanie 
právomoci v ňom uvedenej. Rozhodnutie 
nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po 
jeho uverejnení v Úradnom vestníku 
Európskej únie alebo k neskoršiemu 
dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním 
dotknutá platnosť delegovaných aktov, 
ktoré už nadobudli účinnosť.

Or. en

Odôvodnenie

Tento článok by sa mal odkazovať na články 8 ods. 3, článok 27 a 29 ods. 2 a 3.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 7
Nariadenie č. 1098/2007
Kapitola VIa (nová) – článok 29b (nový)  

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 29b vypúšťa sa
Postup výboru

1. Komisii pomáha Výbor pre rybolov 
a akvakultúru zriadený článkom 30 
nariadenia (ES) č. 2371/2002. Uvedený 
výbor je výborom v zmysle nariadenia 
(EÚ) č. 182/2011.
2. Ak sa odkazuje na tento odsek,
uplatňuje sa článok 5 nariadenia (EÚ) č. 
182/2011.

Or. en

Odôvodnenie

Tento článok je nadbytočný, pretože Komisia už nemá v zmysle tohto nariadenia právomoc 
prijímať vykonávacie akty.


